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1. Осознание своих частей тела не ограничивается антропологическими сведениями, тело человека – это еще и мир образов (под образами в данном случае понимается «отражение в сознании чего-л.» [Словарь русского языка: т. 2, с. 765]), способ самопознания человека, начатый в глубокой древности. «Только собственное тело субъекта становится прототипом всех существующих форм. Только собственное тело мы знаем динамически, изнутри, и в силу этого знания получаем возможность истолковать как форму пространственные грани вещей» [Никитина: 54].
2. Соматический код тесно связан с пространственным: так, соматизмы метафорически могут становиться лексемами с локативной семантикой. Исконно соматический компонент содержится в номинациях: хребет, перешеек, устье, подножие, оголовье, рукав (реки), грива (ряд вытянутых увалов). Например, лексема уста в ходе интерпретации соотносятся с пространственным кодом культуры, и на основе внешнего подобия уст с «концом реки» лексема приобретает новое внутренне осмысленное пространство. Таким образом, соматизмы как знаки, закрепленные за определенными телесными референтами, перестают им соответствовать и реализуют метафору, закрепленную в языковой картине мира.  
3. Образное «отношение» к соматизмам проявилось в славянских обрядах. В культуре восточных славян колосья, сложенные воедино, именовались бородой. Ритуалом, связанным с метафорическим пониманием бороды, является изготавливаемая из колосьев в амбарах, полях жатвенная борода [Толстой: 231 – 234]. Примечательно, что данное значение не зафиксировано в современном толковом словаре, значит это слово устаревшее [Словарь русского языка: т. 1, с. 129]. Однако, говоря о соматическом коде культуры, отметим склонность восточных славян осмыслять предметы и процессы окружающего мира, в том числе и связанные с важными для их культуры ритуалами, с помощью частей человеческого тела. 
4. В ином ключе образована лексема коса, т.к. в данном случае наблюдается омонимизация, а не метафоризация. Процесс лингвокультурологического сближения ядерных семантических компонентов происходит не столь очевидно. Коса в значении женские волосы связана чередованием с глаголом чесать, что в образном представлении может означать и действие инструментом коса (косить, как чесать косой). В пользу данной версии высказываются исследователи Рясянен и Бернекер [Фасмер: т. 2, с. 344 – 345]. Таким образом, инструмент коса находит родство с женской косой по образу действия глагола, с которым, по мнению некоторых этимологов, исторически связаны обе лексемы.
5. Образность мышления также проявлялась в древних славянских поверьях. Так, в Западной Болгарии и Македонии верили, что на глазу у ребенка могут вырасти волосы, поэтому такую болезнь назвали влас (однокоренное русскому полногласному волос) и очибол соответственно. Кроме того, здесь проявилось влияние народной этимологии, поскольку во избежание болезни влас болгары почитали святого Власия [Толстой: 500]. 
6. Этимология соматизмов не всегда позволяет определить первичную мотивацию лексем. Так, соответствия лексемы рука в разных славянских языках никакого представления о мотивации не дают, однако Фасмер утверждает, что рука родственна литовскому слову rankà, гласный в корне которого вступал в качественное чередование (ср. лит. renkù, rinkaũ, riñkti «собирать», parankà «сбор, собирание»). В литовской картине мира (в отличие от русской) эксплицируются когнитивные основания соматизма: рука представляется собирающим предметом, этакой «собиралкой» [Фасмер: т. 3, с. 515]. 
7. Жестовая образность легла в основу фразеологизма смотреть сквозь пальцы, который является калькой с немецкого durh die Finger sehen – «закрывать себе пальцами глаза, уменьшая зримое пространство». Заимствованный характер оборота зафиксирован его употреблением в XVIII веке по поводу дурачества (в немецком фразеологизм сопровождался характерным жестом шута, закрывавшим себе лицо соответствующим образом) [Ковшова: 186]. Также на достаточно поздний процесс появления фразеологизма в русском языке указывает исконное значение лексемы палец: ранее в славянских языках (и сейчас в болгарском) все пальцы, кроме большого, именовались перстами [Фасмер: т. 3, с. 191 – 192]. В СРЯ ввиду «распространения» лексемы палец на все пальцы, лексема перст стала архаизмом [Словарь русского языка: т. 3, с. 155]. 
8. Проведенный ассоциативный эксперимент показал, что школьники и студенты чаще всего ассоциируют фразеологизм играть на нервах с разговорным глаголом бесить, несмотря на возможность образования однокоренного нервировать. Малая «популярность» достаточно очевидной связи может быть продиктована, с одной стороны, неочевидностью для испытуемых словообразовательной модели с глагольным аффиксом -ир- со значением действия, связанного с мотивирующим словом; с другой стороны, стремлением испытуемых избегать толкование оборота однокоренным словом.
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